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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE OFFICE OF THE UNITED
NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES ON THE
UPGRADING OF THE UNHCR MISSION IN THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA TO UNHCR BRANCH OFFICE IN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
was established in accordance with the United Nations General Assembly
Resolution 319(IV) of 3 December 1949,2

WHEREAS the Statute of the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees, adopted through the United Nations General
Assembly in its resolution 428(V) of 14 December 1950,3 provides, inter alia,
that the High Commissioner, acting under the authority of the General
Assembly, shall assume the function of providing international protection,
under the auspices of the United Nations, to refugees who fall within the
scope of the statute and of seeking permanent solutions for the problem of
refugees by assisting governments and, subject to the approval of the
governments concerned, private organizations to facilitate the voluntary
repatriation of such refugees, or their assimilation within new national
communities,

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees, a subsidiary organ established by the General Assembly pursuant
to Article 22 of the Charter of the United Nations, is an integral part of the
United Nations which should enjoy the status, privilegs and immunities as
provided for in the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations, adopted by the General Assembly on 13 February 1946, 4

WHEREAS the Government of the People's Republic of China is a party
signatory to the 1951 Convention Relating to the Status of Refugees 5 and its
1967 Protocol,6

WHEREAS the Government of the People's Republic of China and the Office
of the United Nations High Commissioner for Refugees wish to establish the

I Came into force on I December 1995 by signature, in accordance with article XVII (1).
2 United Nations. Official Records of the General Assembly, Fourth Session (A/125 1), p. 36.
3 Ibid., Fifth Session. Supplement No. 20 (A/ 1775), p. 46.
4 Ibid., Treaty Series, vol. I, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
5 Ibid., vol. 189

, p. 137.
6 Ibid., vol. 606, p. 267.
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terms and conditions under which the Office of the United Nations High
Commissioner for refugees shall establish a branch office to replace the
present UNHCR Mission in the People's Republic of China,

NOW, the Government of the People's Republic of China and the Office of
the United Nations High Commissioner for Refugees have entered into this
Agreement in the spirit of conducting friendly cooperation.

ARTICLE I. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, the following definitions shall apply:

1. "Host Country" or "Country" means the People's Republic of China,

2. "Government" means the Government of the People's Republic of
China,

3. "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner
for Refugees,

4. "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner
for Refugees or the Acting High Commissioner,

5. "Parties" means the Government and UNHCR,

6. "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations adopted by the General Assembly of the United
Nations on 13 February 1946,

7. "UNHCR Office" means all the Offices and premises, installations and
facilities occupied or maintained by the UNHCR Branch Office in the
country,

8. "UNHCR Representative" means the chief UNHCR official of the
UNHCR Office in the country,

9. "UNHCR officials" means all the staff members of UNHCR employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, except
those who are recruited locally and paid by the hour as provided for
in the General Assembly resolution 76(),1

i United Nations, Official Records of the General Assenbly, First Session, second part (A/64/Add. I), p. 139.
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10. "Experts on mission" means individuals undertaking missions for
UNHCR other than UNHCR officials,

11. "UNHCR personnel" means UNHCR officials and experts on mission.

ARTICLE IIL PURPOSE OF THIS AGREEMENT

This Agreement provides for the basic conditions under which UNHCR shall,
within its mandate, cooperate with the Government, upgrade its mission in
the country to a branch office, and perform the function of international
protection and humanitarian assistance in the interest of refugees in the host
country.

ARTICLE I1. COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
AND UNHCR

1. Cooperation between the Government and UNHCR in the field of
international protection of and humanitarian assistance to refugees shall be
carried out on the basis of the Statute of UNHCR, other relevant decisions
and resolutions adopted by United Nations , article 35 of the Convention
Relating to the Status of Refugees of 1951 and article 2 of the Protocol
Relating to the Status of Refugees of 1967.

2. Full respect for the state sovereignty of the People's Republic of China
is the essential basic principle of all stipulations in this Agreement.

3. The UNHCR office shall maintain consultations and cooperation with
the Government with respect to the preparation and review of projects for
refugees.

4. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the
Government, the terms and conditions including the commitments made by
the Government and the High Commissioner to the furnishing of funds, daily
necessities, equipment and services or other assistance to refugees, shall be set
forth in project agreements to be signed by the Government and UNHCR.

5. In consultation and cooperation with the Government, UNHCR
personnel may at all times have unimpeded access to refugees and to the sites
of UNHCR projects in order to monitor all phases of their implementation.
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ARTICLE IV. UNHCR OFFICE

1. The Government welcomes the fact that UNHCR upgrades its mission
in Beijing, capital of the country, to a branch office, for the purpose of
providing international protection and humanitarian assistance to refugees in
the host country.

2. The UNHCR Branch Office shall fulfil its functions in accordance
with UNHCR's mandate, and besides, it will continue to carry out the
mandate of the former UNHCR Mission, namely, to assist the Government
in the settlement of the Indo-Chinese refugees in the country, and where
possible, assist and promote their voluntary repatriation.

3. UNHCR may designate, with the consent of the Government, the
UNHCR office in the country to serve as a regional office and the
Government shal be notified in writing of the number and level of the
officials assigned to it.

4. The UNHCR office will exercise functions as assigned by the High
commissioner, in relation to her mandate for refugees, including the
establishment of relations between UNHCR and non-governmental
organizations legally registered in the country relevant to its work with the
permission of the Government.

5. The UNHCR office shall establish contacts with the relevant
departments of the Government, and notify the latter of relevant UNHCR
policies, guidelines and procedures as well as other United Nations
humanitarian actions and programmes.

ARTICLE V. UNIHCR PERSONNEL

1. UNHCR may, with the consent of the Government, increase UNHCR
officials or experts on mission assigned to the UNHCR office in the country
as UNHCR deems it necessary for carrying out its functions of international
protection and humanitarian assistance more effectively.

2. UNHCR may dispatch officials to visit the country for the purpose of
consulting and cooperating with the corresponding officials of the
Government or other parties involved in the refugee work in connection with:
(a) the review, preparation, monitoring and evaluation of international
protection and humanitarian assistance programmes; (b) the shipment,
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receipt, distribution or use of the daily necessities, equipment, and other
materials supplied by UNHCR; (c) seeking permanent solutions to the
problem of refugees; and (d) any other matters relating to the application of
this Agreement.

ARTICLE VI. FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF UNHCR

HUMANITARIAN PROGRAMMES

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall grant UNHCR
officials and experts on mission facilities necessary for the speedy and efficient
execution of UNHCR humanitarian programmes for refugees in the country.

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall assist the UNHCR
officials in finding appropriate office premises.

3. The Government shall ensure that the UNHCR office is at all times
supplied with the necessary utility services, and that such services are
supplied on equitable terms.

4. The Government shall take the necessary measures to ensure the
security and protection of the premises of the UNHCR office 'and its
personnel.

5. The Government shail provide facilities to UNHCR personnel recruited
internationally in their efforts to find suitable housing accommodation.

ARTICLE VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and

assets, and to its officials the relevant provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations to which the Government
became a party on 11 September 1979.1

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article and without
contravening the law and regulations of the host country, the Government
shall in particular extend to UNHCR the privileges, immunities, rights and
facilities provided for in Articles VIII to XIV of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 302.
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ARTICLE VIIL PROPERTIES AND FUNDS OF UNHCR OFFICE

1. UNHCR, its properties and funds, wherever they are located and
whoever holds them, shall be immune from legal process of whatever form,
except in special cases for which it has expressly waived its immunity.

2. The premises of UNHCR office shall be inviolable. Its properties and
funds, wherever they are located and whoever keeps them, shall be immune
from search, requisition, confiscation, and any other form of interference,
whether by executive, judicial or legislative action.

3. The archives of UNHCR, and all the documents belonging to or held

by it, shall be inviolable.

4. For the funds, assets, income and other properties of UNHCR:

(a) The articles imported by UNHCR for its direct official use shall be
exempt from customs duties and other taxation in accordance with the
relevant regulations of the Government.

(b) The import and export of formal UNHCR publications shall be exempt
from customs duties and other related import taxation, and shall not
be prohibited or restricted.

5. Any materials imported or exported by UNHCR, by national or
international bodies duly entrusted by UNHCR to act on its behalf in
connection with humanitarian assistance for refugees, shall not be prohibited
or restricted and shall be exempt from all customs duties and other related
import taxation.

6. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of exchange.

ARTICLE IX COMMUNICATION FACILTES

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, the same
favourable treatment as that has been accorded by the Government to other
intergovernmental and international organizations.

2. The Government shall ensure the inviolability of the official
communications and correspondence of UNHCR and shall not apply any
censorship to its communications and correspondence.
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3. UNHCR shall have the right to use codes and to despatch and receive
correspondence by courier or in sealed bags which shall have the same
privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

4. UNHCR shall have the right to operate radio and other
communications equipment, on UN registered frequencies, and those allocated
by the Government, between its offices, within and outside the country, and
in particular with UNHCR Headquarters in Geneva.

ARTICLE X. UNHCR OFFICIALS

1. All UNHCR Professionals above the grade of P2, who are not citizens
of the country, shall enjoy, while in the country, the following facilities,
privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) Immunity from inspection and seizure of their official articles;

(c) Immunity from military service or any other obligations;

(d) Exemption from taxation in respect of the salaries and all other
remunerations paid to them by UNHCR;

(e) Processing and issuance, free of charge, of visas to or from the
country, and of licenses or work permits, if required, and free
movement to or within the cities and regions of the country open to
foreigners, to the extent necessary for the carrying out of UNHCR
international protection and humanitarian assistance programmes;

(f) Freedom to hold or keep within the country, foreign exchange, foreign
currency accounts and movable property and the right upon
termination of employment with UNHCR to take out of the host
country their lawful possessions with good reasons;

(g) The same protection and repatriation facilities with respect to
themselves, their spouses and their minor children in time of
international crises as are accorded to diplomatic envoys;
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(h) The right to import duty-free articles and household necessities for
their personal use within the quantity of direct needs, including motor
vehicles in keeping with the relevant regulations of the country.

2. UNHCR administrative and technical staff members shall enjoy the
privileges and immunities provided for in the above-mentioned X. 1.(h).,
when importing household necessities, including motor vehicles in keeping
with relevant regulations of the host country within six months of their
arrival.

ARTICLE X. EXPERTS ON MISSION

Experts above the grade of P2, who are not citizens of the country,
performing mission for UNHCR shall be accorded such facilities, privileges
and immunities as are necessary for the independent exercise of their
functions. In particular they shall be accorded:

1. Immunity from personal arrest or detention;

2. Immunity from legal process of words spoken or written and acts done
by them in the course of the performance of their mission;

3. The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as
are accorded to representatives of foreign governments on temporary official
missions;

4. The same immunities and facilities in respect of their personal baggage
as are accorded to diplomatic envoys.

ARTICLE XIL NOTIFICATION

1. UNHCR shall notify the Government in advance or in time, of the
names and positions of members of the UNHCR office in the host country
and their dependents, of the names and positions of the experts on mission,
and of changes in, i.e. the status of, such individuals.

2. The Government shall provide a special identity card to UNHCR
officials and experts on mission and their dependents to certify their status
pursuant to this Agreement.
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ARTICLE XIII. WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests
of the UNHCR and not for the personal benefit of the individuals concerned.
The Secretary-General of the United Nations may waive the immunity of any
of UNHCR personnel in any case where, in his opinion, the immunity would
impede the course of justice and its waiver would not prejudice the interests
of UNHCR.

ARTICLE XlV. ABUSE OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

UNHCR shall take measures to ensure that the privileges and immunities
provided for in this Agreement not be abused, and shall conduct immediate
consultations with the Government in case of abuse.

ARTICLE XV. OBSERVANCE OF LAWS OF THE HOST COUNTRY

UNHCR personnel enjoying privileges and immunities shall have the duty to
observe the laws and regulations of the host country, and the duty not to
interfere in the internal affairs of the host country. The premises, funds,
properties, etc. of the UNHCR office shall not be used for purposes other
than those provided by UNHCR mandate.

ARTICLE XVL SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disputes between the Government and UNHCR arising out of or relating
to this Agreement shall be settled amicably by negotiation or 9ther agreed
mode of settlement. If this fails, such a dispute shall be submitted to
arbitration at the request of either Party. In that case, each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration neither Party has appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator. All decisions of the arbitrators shall
require a vote of two of them. The procedure of the arbitration shall be fixed
by the arbitrators, and the expenses shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.
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ARTICLE XVII. GENERAL PROVISIONS

I. This Agreement shall enter into force on the date of its signicture by
both Parties and shall continue to be effective until the date of termination
under paragraph 4 of this Article.

2. Any other matters not covered by this Agreement shall be settled by
the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under
this paragraph.

3. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at
the request of the Government or UNHCR. Amendments shall be made in
the form of a written agreement by the two Parties.

4. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the
contracting Parties gives notice in writing to the other of its decision to
terminate the Agreement.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly appointed
representatives of the Government and the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees, respectively, have on behalf of the Parties signed
this Agreement in the English and Chinese languages, in two copies. Both
the English and Chinese texts shall be equally authentic.
Done at Geneva this 1 5t day of [fAc.1995.

For the Government For the Office of the United Nations

of the People's Republic of China: High Commissioner for Refugees:

I' 2

Signed." Signed

I Yong han Jing.

2 Sadako Ogata
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]_PUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES (HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES POUR
LES REFUGIES) RELATIF AU RECLASSEMENT DE LA MIS-
SION DU HCR EN RItPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE EN
DtLGATION DU HCR EN REPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s a td cr66 par la r6solution 319 (IV) de l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies du 3 d6cembre 19492,

Consid6rant que le Statut de I'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s, adopt6 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies dans sa r6solu-
tion 428 (V) du 14 d6cembre 19503, stipule, entre autres dispositions, que le Haut
Commissaire, agissant sous l'autorit6 de l'Assembl6e g6n6rale, assume sous les aus-
pices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection internationale
des r6fugi6s qui rel~vent de son statut, et de recherche des solutions permanentes au
probl~me des r6fugi6s, en aidant les gouvernements et, sous r6serve de l'approba-
tion des gouvernements int6ress6s, les organisations priv6es, A faciliter le rapatrie-
ment librement consenti de ces rdfugi6s ou leur assimilation dans de nouvelles com-
munaut6s nationales.

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s, organe subsidiaire cr66 par l'Assembl6e g6n6rale conform6ment A l'Arti-
cle 22 de la Charte des Nations Unies, fait partie int6grante des Nations Unies dont
le statut, les privileges et les immunit6s sont r6gis par la Convention sur les privileges
et les immunit6s des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale le 13 f6vrier
19464,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine est
Partie A la Convention de 1951 relative au Statut des r6fugi6s et au Protocole de 1967
y relatif 6,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le
Haut Commissariat des Nations Unies pour les r~fugi6s d6sirent arrter les clauses
et conditions aux termes desquelles le Haut Commissariat des Nations Unies pour
les r6fugi6s 6tablira une d616gation en lieu et place de l'actuelle mission du HCR en
R6publique populaire de Chine.

Par les pr6sentes, le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et
le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s ont, dans un esprit de
coop6ration amicale, conclu le pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 1cr d6cembre 1995 par la signature, conformment an paragraphe I de l'article XVII.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, quatridme session, (A/125 1), p. 37.
3 Ibid.. cinquidme session, Suppldment no 20 (A/1775), p. 51.
4 Ibid., Recuei des Trait6s, vol. 1, p. 15.
5

Ibid., vol. 189, p. 137.
6 Ibid., vol. 606, p. 267.
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Article L D9FINITIONS

Les d6finitions ci-apr~s s'appliquent aux dispositions du pr6sent Accord:

1. Les termes << pays h~te >> ou << pays d6signent la R6publique populaire de
Chine;

2. Le terme << Gouvernement >> d6signe le Gouvemement de la R6publique
populaire de Chine;

3. Le signel << HCR >> d6signe le Haut Commissariat des Nations Unies pour
les r6fugi6s;

4. L'expression << Haut Commissaire >> s'entend du Haut Commissaire des
Nations Unies pour les r6fugi6s;

5. Le terme << Parties >> d6signe le Gouvernement et le HCR;

6. Le terme << Convention >> d6signe la Convention sur les privilfges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 1946;

7. L'expression << Bureau du HCR >> s'entend de tous les bureaux et locaux,
installations et services occup6s et maintenus par la dl6gation du HCR dans le
pays;

8. L'expression << repr6sentant du HCR >> s'entend du fonctionnaire du HCR
responsable du Bureau du HCR dans le pays;

9. L'expression << fonctionnaires du HCR >> s'entend de tous les membres du
personnel A l'emploi du HCR conform6ment au Statut et au R.glement du personnel
de l'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es
au plan local et pay6es A l'heure aux termes de la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6rale'.

10. L'expession << experts en mission >> s'entend de personnes, autres que les
fonctionnaires du HCR, qui entreprennent des missions pour le compte du HCR;

11. L'expression << personnel du HCR >> s'entend des fonctionnaires du HCR
et des experts en mission.

Article II. OBJET DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles le HCR
coop~re avec le Gouvemement, dans les limites de son mandat, 61ve sa mission
dans le pays au rang d'une d616gation et s'acquitte de ses taches de protection inter-
nationale et d'assistance humanitaire en faveur des r6fugi6s dans le pays h~te.

Article III. COOPRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE HCR

1. La coop6ration entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la
protection intemationale et de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s a pour base
le Statut du HCR, les autres d6cisions et rdsolutions pertinentes adopt6es par les
Nations Unies, l'article 35 de la Convention de 1951 relative au Statut des r6fugids
et l'article 2 du Protocole de 1967 relatif au Statut des r6fugi6s.

I Nations U nies, Documents officiels de l'Assemblie g~ndrale, premtere session, seconde partie (A/64/Add. 1),

p. 139.
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2. Le strict respect de la souverainet6 6tatique de la R6publique populaire de
Chine constitue un principe fondamental qui r6git toutes les dispositions du pr6sent
Accord.

3. Le bureau du HCR proc~de A des consultations avec le Gouvernement et
coop~re avec ce dernier lors de l'61aboration et de I'examen des projets int6ressant
des r6fugi6s.

4. Les conditions et modalit6s de tout projet financ6 par le HCR et mis en
oeuvre par le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gou-
vernement et le Haut Commissaire en ce qui concerne l'apport de fonds, des besoins
quotidiens, de matdriel et de services ou de toute autre forme d'assistance destin6e
aux r6fugi6s, sont 6nonc6es dans des accords de projet qui doivent 8tre sign6s par le
Gouvernement et le HCR.

5. A la suite de consutations avec le Gouvernement et en coop6ration avec lui,
le personnel du HCR a, A tout moment, libre accs aux r6fugi6s et aux sites des
projets du HCR afin qu'il puisse en suivre toutes les phases d'ex6cution.

Article IV BUREAU DU HCR

1. Le Gouvernement accueille favorablement l'61aboration au rang d'une
d6l6gation l'actuelle mission du HCR A Beijing, capitale du pays, pour assurer une
protection internationale et une assistance humanitaire aux r6fugi6s se trouvant
dans le pays h6te.

2. La d6l6gation du HCR exercera ses fonctions conform6ment au mandat du
HCR en s'acquittant du mandat de l'ancienne mission du HCR, A savoir l'assistance
apport6e au Gouvemement aux fins de l'installation des r6fugi6s indochinois se
trouvant dans le pays et, dans la mesure du possible, l'encouragement au rapatrie-
ment volontaire.

3. Le HCR peut d6cider, avec I'accord du Gouvernement, que la d616gation du
HCR dans le pays aura qualit6 de bureau rdgional et communiquera par dcrit au
Gouvernement le nombre et le grade des fonctionnaires qui y seront affect6s.

4. La d616gation du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es par le
Haut Commissaire dans le cadre de son mandat en faveur des r6fugi6s, y compris
l'6tablissement, avec l'accord du Gouvernement, de relations entre le HCR et des
organisations non gouvernementales qui op~rent 16galement dans le pays et dont les
activit6s relRvent des m~mes domaines d'int6r~t.

5. La d616gation du HCR 6tablit des contacts avec les services gouvernemen-
taux int6ress6s et les informe des politiques, principes directeurs et pratiques perti-
nentes du HCR de mme que des autres initiatives et programmes humanitaires des
Nations Unies.

Article V PERSONNEL DU HCR

1. Sous r6serve de lFaccord du Gouvernement, il est loisible au HCR d'aug-
menter le nombre des fonctionnaires et des experts en mission affect6s A sa d616-
gation dans le pays selon qu'il l'estimera n6cessaire aux fins de l'ex6cution plus
efficace des fonctions relatives A la protection internationale et A I'assistance huma-
nitaire.
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2. I1 est loisible au HCR de d6pacher dans le pays des fonctionnaires aux
fins de consultation et coop6ration avec leurs homologues aupr~s du Gouverne-
ment, ou avec les autres parties concern6es par les activit6s en faveur des rAfugi6s,
sur les questions suivantes : a) examen, 61aboration, contr6le et 6valuation des pro-
grammes de protection internationale et d'assistance humanitaire; b) exp6dition,
r6ception, distribution ou utilisation des secours, du mat6riel et des autres articles
fournis par le HCR; c) recherche de solutions durables au probl~me des rdfugi6s et
d) toute autre question portant sur l'application du pr6sent Accord.

Article VI. MESURES VISANT/k FACILITER LA MISE EN CEUVRE
DES PROGRAMMES HUMANITAIRES DU HCR

1. En accord avec le HCR, le Gouvernement accorde aux fonctionnaires et
aux experts en mission du HCR les moyens necessaires A une ex6cution A la fois
rapide et efficiente des programmes humanitaires du HCR A l'intention des r6fugi6s
se trouvant dans le pays.

2. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires de ce
dernier A trouver des locaux approprids A usage de bureaux.

3. Le Gouvernement veille A ce que le bureau du HCR b6n6ficie, en tout
temps, des services publics n6cessaires et A ce que ces services soient fournis A des
conditions 6quitables.

4. Le Gouvernement prend les mesures requises pour assurer la s6curit6 et la
protection des locaux du HCR et du personnel qui y travaille.

5. Le Gouvernement aide le personnel du HCR recrut6 sur le plan interna-
tional dans leurs efforts pour trouver des logements approri6s.

Article VII. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs, et A ses
fonctionnaires, les dispositions pertinentes de la Convention sur les privileges et im-
munit6s des Nations Unies A laquelle le Gouvernement est devenu partie le 11 sep-
tembre 19791.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article et sans contrevenir A la
l6gislation et A la r6glementation du pays h6te, le Gouvernement 6tend notamment
au HCR les privileges, immunit6s, droits et facilit6s vis6s aux articles VIII b XIV du
pr6sent Accord.

Article VIII. BIENS ET FONDS DE LA DgLIGATION DU HCR

1. Le HCR, ses biens et ses fonds, oa qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sous quelle que forme que ce soit,
sauf dans le mesure oti le HCR y a expressfment renonc6 dans des cas particuliers.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Ses biens et fonds, oil qu'ils se trou-
vent et quel que soit leur d6tenteur, sont exempts de perquisition, r6quisition, con-
fiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex6cutive, judiciaire
ou 16gislative.
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3. Les archives du HCR et, d'une manire g6ndrale, tous les documents lui
appartenant ou d6tenus par lui, sont inviolables.

4. Quant aux fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR:

a) Les objets importds par le HCR pour son usage officiel sont exon6rds de
droits de douane et d'autres taxes conform6ment A la r6glementation pertinente du
Gouvernement;

b) L'importation et l'exportation des publications officielles du HCR sont exo-
n6r6es des droits de douanes et d'autres taxes A l'importation. Lesdites publications
ne connaissent aucune interdiction ou restriction.

5. Tout mat6riel import6 ou export6 par le HCR, par des organismes natio-
naux ou internationaux dfiment accrddit6s par le HCR pour agir en son nom dans le
cadre de l'assistance humanitaire aux r6fugids, n'est ni prohib6 ni limit6; il est exo-
n6r6 de tous droits de douane ou autres taxes A l'importation.

6. Le HCR b6n6ficie du taux de change 16gal le plus favorable.

Article IX. FACILITIS DE COMMUNICATIONS

1. Le HCR b6n6ficie pour ses communications officielles, du mame traite-
ment favorable que celui qui est accord6 par le Gouvernement A d'autres organisa-
tions intergouvernementales et internationales.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit6 des communications et de la cor-
respondance officielle du HCR qui ne pourront 8tre censurdes.

3. Le HCR ale droit d'utiliser des codes et d'exp6dier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scell6es qui
jouiront des m~mes privileges et immunit6s que les courriers et valises diploma-
tiques.

4. Le HCR a le droit d'utiliser du mat6riel radio et autre mat6riel de com-
munication, sur les fr6quences enregistr6es de l'ONU, et sur celles alloudes par le
Gouvernement, d'un bureau du HCR A l'autre, A l'int6rieur et hors du pays, et en
particulier avec le siege du HCR A Genive.

Article X. FONCTIONNAIRES DU HCR

1. Tous les cadres du HCR d'un niveau supdrieur A la classe P-2 qui ne sont
pas des ressortissants du pays, bdn6ficient, pendant leur sdjour dans le pays, des
facilit6s, privileges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;

c) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre
service obligatoire;

d) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments
vers6s par le HCR;

e) Facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance A titre gra-
cieux, des visas d'entr6e et de sortie du pays, des autorisations ou permis de travail
6ventuellement n6cessaires, et libert6 de mouvement vers des villes ou r6gions du
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pays qui sont ouvertes aux 6trangers ou A l'int6rieur de celles-ci et ce dans la mesure
requise pour l'ex6cution des programmes de protection internationale et d'assis-
tance humanitaire du HCR;

f) Droit de d6tenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies trangZres,
des comptes en devises et des biens meubles et droit, A la cessation de service au
HCR, d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier la possession licite;

g) Mme protection et m~mes facilit6s de rapatriement pour eux-m~mes, leurs
conjoints et leurs enfants mineurs que celles accordees aux envoyds diplomatiques
en pdriode de crise internationale;

h) Droit d'importer en franchise, pour leur usage personnel, des articles et
biens d'6quipement m6nager dans la limite de leurs besoins, y compris des v6hicules
A moteur, conform6ment A la r6glementation pertinente du pays.

2. Les membres du personnel administratif et technique du HCR b~nficient
des privilages et immunit6s A l'alin6a h du paragraphe ci-avant, s'agissant de l'impor-
tation des biens d'6quipement m6nager, y compris des v6hicules A moteur, confor-
m6ment A la r6glementation pertinente du pays h6te, dans un ddlai de six mois
suivant leur arriv~e.

Article XI. EXPERTS EN MISSION

Les experts d'un niveau superieur 'a la classe P-2 qui ne sont pas des ressortis-
sants du pays et qui effectuent des missions pour le compte du HCR b6n6ficient des
facilit6s, privileges et immunit6s n6cessaires A un exercice ind6pendant de leurs
fonctions. Ils b6n6ficient notamment de :

1) L'immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention;
2) L'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux au cours de

leurs missions, y compris paroles et 6crits;
3) Les m~mes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mon6taires ou

de change que celles qui sont accorddes aux repr6sentants des gouvernements 6tran-
gers en mission officielle temporaire;

4) Les mmes immunit6s et facilit~s en ce qui concerne leurs bagages person-
nels que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.

Article XII. NOTIFICATION

1. Le HCR communique au Gouvernement, A l'avance ou en temps opportun,
les noms et les fonctions des membres de la d6ldgation du HCR dans le pays h6te,
ainsi que les noms des personnes A leur charge; les noms et les fonctions des experts
en mission, ainsi que toute modification apportde aux fonctions desdits individus.

2. Le Gouvernement 6met une piece d'identit6 sp6ciale aux fonctionnaires et
aux experts en mission du HCR ainsi qu'A leurs d~pendants dans le but de confirmer
leur statut aux termes du prdsent Accord.

Article XIII. LEV9E DE L'IMMUNIT9

Les privileges et immunit6s sont accord6s au personnel du HCR dans l'int6r~t
du HCR, et non A l'avantage personnel des personnes concern~es. Le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies peut lever l'immunit6 accord6e h tout
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fonctionnaire du HCR, dans tous les cas ob, A son avis, cette immunit6 empacherait
que justice soit faite et o elle peut &re lev6e sans porter pr6judice aux int6rats du
HCR.

Article XIV ABUS DES PRIVILGES ET IMMUNITIS

Le HCR prend les mesures approprides pour 6viter que les privileges et immu-
nit6s pr6vues au pr6sent Accord ne fassent l'objet d'abus et il engage des consul-
tations imm6diates avec le Gouvernement si un tel cas se pr6sentait.

Article XV RESPECT DE LA L9GISLATION DU PAYS HOTE

I1 appartient au personnel du HCR qui b6n6ficie de privileges et d'immunit6s de
respecter la l6gislation et la r6glementation du pays h6te; ce personnel doit 6viter
d'intervenir dans les affaires internes du pays h6te. Les locaux, les fonds, les biens,
etc., de la D616gation du HCR ne doivent en aucun cas servir A d'autres fins que
celles qui rel~vent du mandat du HCR.

Article XVI. RhGLEMENT DES DIFFPRENDS

Tout diff6rend entre le HCR et le Gouvernement, auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait &re r6gl6 A l'amiable par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage
A la demande de l'une ou l'autre Partie. En pareil cas, chacune des Parties d6signera
un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me qui pr6si-
dera. Si, dans les 30 jours suivant la demande d'arbitrage, aucune des Parties n'a
d6sign6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination de deux arbitres,
le troisi~me n'a pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra demander au Pr6sident
de la Cour interationale de Justice de d6signer un arbitre. Toutes les d6cisions des
arbitres devront recueillir les voix de deux d'entre eux. La proc6dure d'arbitrage
sera arret6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A
raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et
sera accept6e par les Parties comme riglement d6finitif du diff6rend.

Article XVII. DISPOSITIONS G9NIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature par les deux Parties
et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au para-
graphe 5 du pr6sent article.

2. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront
r6gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
minera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens prdsente par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord pourront se tenir A ]a
demande du Gouvernement ou du HCR. Les modifications se feront par accord
6crit.

4. Le pr6sent Accord cessera d'etre en vigueur dans les six mois qui suivront
la notification par 6crit, par l'une ou l'autre Partie contractante de sa d6cision de
d6noncer I'Accord.
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